


ENGLISH 
Warnings and safety instructions: 

Cast iron cookware 

Your STAUB cast iron product including handles and lid knobs can get very hotl To avoid burns, 
always use with thermal insulated protections (eg oven gloves, STAUB silicone handles, etc) 

Wooden handles gaz 

To avoid damage to the pan sides and handles and to prevent the risk of fire, gas flames must 
always be adJusted to the pan's base and never protrude over the sides. Long handles must be sa­
fely positioned, i.e. they must never protrude over the front of the cooker, nor over a heat source. 



GERMAN 
Warn- und Sicherheitshinweise: 

Gusseisen Kochgeschirr 

1hr STAUB Gusseisen Produkt inklusive Griffe und Deckelknaufe kann sehr heir3 werdenl Um 
Verbrennungen zu vermeiden, bitte stets mit zugelassenem Warmeschutz (zB Ofenhandschuhe, 
STAUB Silikongriffe etc) verwenden 

Holzgriffe Gasflamme 

Gasflammen mussen immer der Grundflache der Pfanne angepasst werden und durfen nie uber 
die Seitenwande der Pfanne hinausbrennen, um Schaden an den Seitenwanden oder Griffen und 
eine evtl Brandgefahr zu vermeiden Lange Handgriffe sollten sicher positioniert werden, d h 
sie sollten nicht uber die Vorderseite des Herdes hinausstehen bzw quer uber eine Hitzequelle 
fuhren 



BULGARIAN 
npeAynpe>KA8Hl,1SI 1,1 1,1HCTPYKLJ.1,11,1 30 6e3onaCHOCT: 

'-lyryH8HM CbAOBe 30 rOTB8H8 

Bawv1m Yy,yHeH npOAYKT STAUB, BKnfCJYv1TenHo APb>+<Kv1Te v1 KOnYeTaTa Ha KanaKa, MO,aT 1=1a ce 

Harnpell.(m MHOrnl 3a 1=1a v136er-HeTe v13,ap9Hv19, MOn9, Bv1Ha,v1 v13nomsa~Te 01=106peHa 3all.(v1Ta OT 

rnnnv1Ha (Hanp KyxHeHcKv1 pbKasv1wv1, rnnv1KoH0Bv1 APb>KKv1 STAUB v1 APl 

AbpBeHM APb>KKM, ra30B nACMbK 

1a30Bv1m nnaMbK Bv1Ha,v1 Tp5'16Ba Aa ce a1=1amv1pa KbM OCHOBaTa Ha rn,aHa v1 Hv1KO,a He Tp96Ba Aa 

rnpv1 v13BbH CTpaHv1YHv1Te CTeHv1 Ha rn,aHa, 3a Aa ce v136er-HaT nospe1=1v1 Ha CTpaHv1YHv1Te CTeHv1 v1nv1 

Ha APb>KKv1Te v1 eBeHTyanHa onacHOCT OT no>t<ap. !]bn,v1Te pbKOXBaTKv1 Tp96Ba Aa ce n03v1Ljv10Hv1paT 

6e3onaCHO, KOeTO 03HaYaBa, Ye He Tp5'16Ba Aa CTbpYaT v13BbH npeAHaTa CTpaHa Ha rnrnapcKaTa 

neYKa v1nv1 1=1a npernYaT v13TOYHv1K Ha rnnnv1Ha. 



CROATIAN 
Upozorenja i sigurnosne upute: 

Posu<1e od lijevanog zeljeza 

Vas proizvod od liJevanog zeljeza STAUB, ukljucuJuci rucke i gumbe poklopca, moze postati Jako 
vrucl Kako biste izbJegli opekline, uviJek upotreblJavajte odobrenu zastitu od topline (npr rukavice 
za pec':nicu, silikonske rucke STAUB itd) 

Drvene rucke na plinskom plamenu 

Plinski plamen uviJek mora biti prilagoden dnu posude i nikada ne smiJe gorjeti izvan bocnih 
stiJenki posude kako bi se izbJegli ostec':enje bocnih stijenki ili rucki i moguc':a opasnost od pozara 
Dugacke rucke moraju biti sigurno postavljene, tj ne smiju strsati preko prednje strane pec':i niti 
prelaziti preko izvora topline 



CZECH 
Varovani a bezpecnostni pokyny: 

Litinove nadobf 

Vas litinovy vyrobek STAUB vcetne rukoJetr a knoftrku v1ka muze byt velmi horkyl Abyste predesli 
popaleninam, vzdy pouz1veJte schvalenou tepelnou ochranu (napr rukavice do trouby, silikonove 
rukoJeti STAUB atd) 

Drevene rukojeti Plameny plynu 

Plameny plynu musr byt vzdy nastaveny na dno panve a nikdy nesmr horet mimo bocnr steny 
panve, aby nedoslo k poskozenr bocn1ch sten nebo rukoJetr a k moznemu nebezpeb pozaru. 
Dlouhe rukoJeti by mely byt um1steny bezpecne, tj. nemely by vycnrvat z predn1 casti sporaku nebo 
presahovat zdroJ tepla. 



DANISH 
Advarsler og sikkerhedsanvisninger: 

K0kkengrej af st0bejern 

Dit STAUB-st0beJernsprodukt inklusive greb og lagknopper kan blive meget varmel For at undga 
forbra2ndinger skal du altid bruge godkendt varmebeskyttelse (fx grillhandsker, STAUB silikoneg­
reb etc) 

Trcegreb og gasflammer 

Gasflammer skal altid justeres i forhold til pandens varmeflade og ma aldrig bra2nde ud over pan­
dens sideva2gge for at undga at beskadige sideva2gge eller greb samt undga en eventuel brand­
fare. Lange greb skal positioneres sikkert - det vil sige, at de ikke ma ga ud over ovnens frontside 
eller rage ind over en varmekilde. 



DUTCH 
Waarschuwingen en veiligheidsinstructies: 

Gietijzeren kookgerei 

Uw STAUB gietiJzeren product inclusief handgrepen en dekselknoppen kunnen zeer heet wordenl 
Dit gietiJzeren STAUB product, inclusief grepen of dekselknop, kan zeer warm worden Gebruik 
altiJd goedgekeurde hittebescherming (biJv ovenwanten, STAUB siliconen handgrepen, enz) om 
brandwonden te voorkomen 

Houten handgrepen Gasvlam 

Gasvlammen moeten altijd gericht zijn op de bodem van de pan en mogen nooit voorbij de zijwan­
den van de pan branden om schade aan de ziJwanden of handgrepen en mogeliJk brandgevaar te 
voorkomen. Lange handgrepen moeten stevig worden geplaatst, d.wz. ze mogen niet buiten de 
voorkant van het fornuis uitsteken of over een warmtebron lopen. 



ESTONIAN 
Hoiatus ja ohutusjuhised: 

Valurauast koogitarbed 

Teie malmtoode STAUB koos kaepidemete Ja kaanenuppudega voib vaga kuumaks minnal Poletus­
te valtimiseks palume alati kasutada koos tunnustatud termokaitsega (nt pajakindad, silikoonkae­
pidemed STAUB Jne) 

Puidust kaepidemed Gaasileek 

Gaasileeki tuleb alati kohandada vastavalt panni pohjale ja see ei tohi kunagi ulatuda ule panni 
kulgseinte, et valtida kulgseinte voi kaepidemete kahJustamist Ja voimalikku tuleohtu. Pikad kaepi­
demed peavad olema turvaliselt paigutatud, st need ei tohiks ulatuda ule pliidi esikulje kaugemale 
ega risti ule kuumaallika. 



FINNISH 
Varoitus- ja turvallisuusohjeet: 

Valurautaiset keittiovclineet 

STAUB-valurautainen tuotteesi. mukaan lukien kahvat Ja kannen nupit, voi kuumentua hyvin 
kuumaksil PalovammoJen valttamiseksi kayta aina hyvaksyttya lamposuoJaa (esim uunikasineita. 
STAUB-silikonikahvoJa jneJ 

Puiset kahvat Kaasuliekki 

Kaasuliekki on aina sovitettava kattilan pohjan mukaisesti eika se saa koskaan palaa kattilan 
sivuseinien yli. jotta valtetaan sivuseinien tai kahvoJen vaurioituminen ja mahdollinen tulipalovaa­
ra. Pitkat kahvat on sijoitettava turvallisesti. eli ne eivat saa tyontya lieden etuosan ulkopuolelle 
eivatka menna lammonlahteen yli. 



FRENCH 
Avertissements et consignes de securite: 

Ustensiles de cuisine en fonte 

Afm d'eviter tout risque de brOlure, utilisez touJours une manique ou un gant de protection Ne 
posez pas votre recipient encore chaud sur des surfaces non protegees 

Poignees en bois flamme a gaz 

Les flammes du brOleur a gaz doivent toujours etre ajustees au diametre de la poele et ne jamais 
depasser sur les cotes, afm d'eviter d'endommager les parois laterales ou les poignees et even­
tuellement un risque d'incendie. Les poignees longues doivent touJours etre placees de maniere 
securisee, c·est a-dire ne pas depasser a l'avant de la table de cuisson, ni etre positionnees au­
dessus d'une source de chaleur. 
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HUNGARIAN 
Figyelmeztetes es biztonsagi utasitasok: 

Ontottvas edenyek 

STAUB ontottvas termeke. beleertve a fogantyukat es a fedogombokat. nagyon felforr6sodhatl Az 
egesi serulesek elkerulese erdekeben kerJuk, mindig j6vahagyott hovedelemmel hasznalja (pl 
sutokesztyu, STAUB szilikon fogantyuk stb) 

Fafogantyuk G6zl6ng 

A gazlangokat mindig az edeny aljahoz kell igazrtani. es soha nem eghetnek tul az edeny oldalfa­
lain. hogy elkerulJek az oldalfalak vagy fogantyuk karosodasat es az esetleges tuzveszelyt A hoss­
zu fogantyukat biztonsagosan kell elhelyezni. azaz nem nyulhatnak tul a tuzhely elejen. es nem 
vezethetnek at a hoforrason 



ITALIAN 
Awertenze e istruzioni di sicurezza: 

Pentole in ghisa 

La ghisa STAUB, presenta manici e pomello molto caldi Per evitare bruciature, utilizzare sempre 
delle protezioni come ad esempio manici in silicone o guanti da Forno Non collocare i recipienti di 
cottura ancora caldi su superflci senza adeguate protezioni Raccomandiamo di usare un sotto­
pentola o una presina Non posizionare il prodotto ancora caldo sopra oggetti in plastica poiche 
potrebbe causarne lo scioglimento. 

Manici in legno Fiamma del gas 

Le flamme del gas devono sempre essere adeguate alla superflcie della base della padella e non 
devono mai awolgere le pareti laterali della stessa, al fine di evitare danni alla padella o ai manici 
e per evitare il rischio di incendio I manici lunghi devono essere posizionati in maniera sicura, 
owero non devono sporgere anteriormente rispetto al piano di cottura e non devono attraversare 
alcuna fonte di calore 



LATVIAN 
Bridinajumi un drosibas noradijumi: 

Cuguna virtuves piederumi 

JOsu STAUB cuguna izstradaJums, ieskaitot rokturus un vaku pogas, var specTgi sakarstl Lai 
izvairTtos no apdegumiem, vienmer izmantoJiet apstiprinatus lTdzek\us aizsardzTbai pret karstumu 
(piemeram, virtuves cimdus, STAUB silikona rokturus u cJ 

Koka rokturi Gazes liesma 

Gazes liesmas vienmer japielago pannas pamatnes lielumam, un tas nekad nedrTkst sniegties 
arpus pannas sanu sienir;iam, lai izvairTtos no sanu sienu vai rokturu bojajumiem un iespeJamas 
ugunsbTstamTbas. Gariem rokturiem Jabot drosi novietotiem, t. i, tie nedrTkst izvirzTties arpus plTts 
priekspuses vai atrasties virs siltuma avota. 



LITHUANIAN 
fspejimai ir saugos instrukcijos: 

Ketaus virtuves indai 

Josw STAUB gaminys is ketaus, jskaitant rankenas ir dangciw rankeneles, gali labai jkaistil Kad 
isvengtumete nudegimw, visada naudokite leidziamc;1 naudoti apsaugc;1 nuo karscio (pvz, orkaites 
pirstines, STAUB silikonines rankenas ir pan) 

Medines rankenos Duj4 liepsna 

Oujw liepsna visada turi bOti nukreipta j keptuves pagrindc;1 ir niekada neturi apimti sonines 
keptuves sieneles, kad botw isvengta soniniw sieneliLJ ar rankenw pazeidimw ir galimo gaisro 
pavoJaus. llgw rankenw padetis turi bOti saugi, t. y JDS neturi issikisti uz virykles priekines dalies ar 
laikomos virs silumos saltinj 



POLISH 
Ostrzezenia i instrukcje bezpieczenstwa: 

Naczynia zeliwne 

Produkt zeliwny STAUB, w tym uchwyty i gatki pokrywy, moze sie bardzo nagrzewac':I Aby uniknc;1c': 
oparzen, nalezy zawsze uzywac': atestowanych srodk6w ochrony termiczneJ (np rekawice kuchen­
ne, silikonowe uchwyty STAUB itp) 

Drewniane uchwyty, plomien gazowy 

Ptomien gazowy musi bye': zawsze dostosowany do dna patelni i nigdy nie moze pa lie': sie poza boc­
znymi sciankami patelni, aby uniknc;1c': uszkodzenia scian bocznych lub uchwyt6w i potenqalnego 
zagrozenia pozarowego Dtugie uchwyty powinny bye': umieszczone bezpiecznie, tzn. nie powinny 
wystawac': poza prz6d pieca ani przechodzic': nad zr6dtem ciepta. 



PORTUGUESE 
Avisos e instruc;oes de seguranc;a: 

Utensmos de cozinha de ferro fundido 

Seu produto de ferro fundido STAUB, incluindo alc;:as e puxadores, pode near muito quentel Para 
evitar queimaduras, use sempre protec;:oes com isolamento termico (por exemplo, luvas de forno, 
alc;:as de silicone STAUB, etc) 

Pegas de madeira Chama de gas 

As ehamas de gas sempre devem ser ajustadas a base da panela e nunea devem ultrapassar a 
base para evitar danos a panela e a alc;:a ou um possfvel risco de ineendio. As alc;:as compridas de­
vem ser coloeadas em uma posic;:ao segura, ou seJa, elas nao podem near de fora da pa rte frontal 
do fogao nem podem estar posieionadas sobre uma fonte de ealor. 



ROMANIAN 
Avertismente ti instrucfiuni de siguranfo: 

Vase de gatit din fonta 

Produsul dvs din fonta STAUB, inclusiv manerele ;;i butoanele capacului, se poate 1ncalzi foar­
te tarel Pentru a evita arsurile, va rugam sa utilizati 1ntotdeauna proteqie termica aprobata (de 
exemplu, manu;;i de cuptor, manere din silicon STAUB etc) 

Manere din lemn Flacara cu gaz 

Flacarile de gaz trebuie sa fie 1ntotdeauna ajustate la baza tigaii ;;i nu trebuie sa arda niciodata 
dincolo de peretii laterali ai tigaii pentru a evita deteriorarea peretilor laterali sau a manerelor 
;;i un posibil pericol de incendiu. Manerele lungi trebuie sa fie pozitionate 1n siguranta. adica nu 
trebuie sa iasa din fata aragazului sau sa treaca peste o sursa de caldura. 



SLOVAK 
Upozornenia a bezpecnostne pokyny: 

Liatinove riady 

Vas liatinovy vyrobok STAUB vratane rukovatr a uchytky veka sa moze vetmi zahriat'I Aby ste sa 
vyhli popaleninam, vzdy pouzrvajte schvalenu tepelnu ochranu (napr kuchynske rukavice, silik6-
nove rukovate STAUB atd'J 

Drevene rukovate Plynovy plamen 

Plynove plamene musia byt' vzdy nastavene tak, aby smerovali na dno panvice a nikdy nesmu 
horiet' za bocnymi stenami panvice, aby nedoslo k poskodeniu bocnych stien alebo rukovatr a k 
moznemu nebezpecenstvu poziaru Dlhe rukovate by mali byt' umiestnene bezpecne, t j nemali by 
presahovat' prednu cast' sporaka alebo krizovat' sa so zdrojom tepla 



SLOVENE 
Opozorila in varnostna navodila: 

Lite zelezo posode 

Vas izdelek iz litega zeleza STAUB, vklJucno z rocaji in gumbi pokrova, se lahko zelo segrejel Da bi 
se izognili opeklinam, vedno uporablJaJte odobreno toplotno zascito (npr gospodinJske rokavice, 
silikonski rocaJi STAUB itd) 

Leseni rocaji in plamen plinskega gorilnika 

Plamen plinskega gorilnika mora biti vedno prilagojen dnu posode in nikoli ne sme segati cez 
stranske stene posode, da se izognete poskodbam stranskih sten ali rocajev in morebitni nevar­
nosti pozara. Dolgi rocaji moraJo biti varno namesceni, tj. ne smeJo segati cez sprednJi del stedilni­
ka ali cez vir toplote. 



SPANISH 
Advertencias e instrucciones de seguridad: 

Utensilios de cocina de hierro fundido 

Tu producto de hierro de STAUB, incluyendo las asas y los pornos. puede calentarse muchol Para 
evitar quemaduras. usa siempre protectores (por eJemplo guantes de horno. asas de silicona 
STAUB, etc) 

Mangos de madera y llama de gas 

La llama del gas debe ser siempre la adecuada para la base del recipiente. No debe alcanzar nun­
ca los laterales para evitar danos en los lados o en las asas y asr evitar el riesgo de incendio. Los 
mangos largos deben colocarse de forma segura No deben sobresalir por el lado delantero de la 
encimera ni quedar cruzados sobre una fuente de calor. 



SWEDISH 
Varning och sakerhetsanvisningar: 

Gjutjarnsgrytor 

Din STAUB-gJutJarnsprodukt, inklusive handtag och lockknoppar, kan bli mycket hetl For att undvi­
ka brannskador ska du alltid anvanda ett godkant varmeskydd (tex grytvantar, STAUB s silikon­
handtag etc) 

Trahandtag Gaslaga 

Gaslagor maste alltid justeras till kastrullens botten och far aldrig brinna utanfor kastrullens 
sidovaggar for att undvika skador pa sidovaggar eller handtag och en eventuell brandrisk. Langa 
handtag ska placeras pa ett sakert satt, dvs. de far inte sticka ut utanfor spisens front eller lopa 
over en varmekalla. 
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RUSSIAN 
npeAynpe>KA8Hl,1SI 1,1 1,1HCTPYKLJ.1,11,1 no 6e3onaCHOCTlf1: 

'-lyryHHOSI nOCYAO 

Bawe c,y,yHHOe v131=1em1e STAUB (sKmoc,a,:i pyYKv1 ca Morn v131=1env1>1 v1 pyYKv1 Kpb1weK) MO>KeT rnnbHO 

Ha,peB3TbC9 Yrn6bl v136e>t<3Tb O>KO,OB BCff):13 v1cnonb3Y~Te TepMoycrn~Yv1Bble cpe1=1-crna 33ll\v1Tbl 

(npv1xsaTKv1-pyKaBv1L1bl, rnnv1KOHO-Bb1e pyYKv1 STAUB v1 TA) 

AepeBSIHHbl8 PYLIKIII ra30BOe nAOMSI 

nnaM9 1330B0~ nnv1Tbl AOn>KHO KacaTbC9 TOnbKO OCHOBaHv19 CKOBOPDAbl v1 He BblXOAv1Tb 3a 

em npe1=1enbl, YT06bl He nospe):1v1Tb 60KOBble CTeHKv1 v1 PYYKv1, a TaK>Ke YT06bl npe1=1ornpaTv1Tb 

BepomHOCTb no>t<apa. !]nv1HHble PYYKv1 ADn>KHbl HaXOAv1TbC9 B 6e3onacHOM nono>KeHv1v1, Te. He 

BblCTynaTb HaA KOHcpOpKaMv1. 



TURKISH 
Uyari ve gOvenlik talimatlari: 

Dokme demir mutfak eJyalan 

Kulplar ve kapak dugmeleri dahil STAUB dcikme demir urununuz c;:ok 1sinabilirl Yan1klari cinlemek 
ic;:in lutfen her zaman onayl1 1s1 korumas1 kullanin (om fir1n eldivenleri, STAUB silikon saplar vb) 

AhJap Kulplar Gaz Alevi 

Gaz alevleri her zaman tavan1n taban1na ayarlanmal1 ve yan duvarlar1n veya kulplar1n hasar 
gcirmesini ve olas1 bir yang1n tehlikesini cinlemek ic;:in asla tavan1n yan duvarlar1n1 a;;acak bic;:im­
de yanmamal1d1r. Uzun kulplar guvenli bir ;;ekilde yerle;;tirilmelidir, yani ocag1n cinunden d1;;ar1 
c;:1kmamal1 veya bir 1s1 kaynag1n1n uzerinden gec;:memelidir. 
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